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50 Jahre Arnold Spur N – ein Grund zu feiern! Mit einer Fertiganlage, einer V 

200 und Schnellzugwagen sorgte die Firma Arnold unter dem Markennamen 

„rapido 200“ auf der Spielwarenmesse 1960 für eine Sensation – eine 

elektrisch betriebe Modelleisenbahn auf 9-mm-Gleisen! Nach den „goldenen“ 

siebziger und achtziger Jahren, in denen für die Spur-N-Freunde praktisch 

jedes Jahr ein neues Highlight präsentiert wurde, kamen Ende der Neunziger 

auch schwere Zeiten für den Pionier der Spur N. Doch die Arnold-Freunde 

hielten „Ihrer“ Bahn auch während des kurzen Zwischenhalts des „Arnold-

Zuges“ in Italien die Treue.

Seit 2004 fährt die Arnold-Bahn nun wieder auf sicheren Gleisen. Nach der 

Übernahme durch den traditionsreichen englischen Modellbahnhersteller 

Hornby (2004), dessen Geschichte bis ins Jahr 1901 zurückreicht, wurde viel 

Zeit und Arbeit darin investiert, die beliebten Arnold-Modelle wieder auf den 

Markt zu bringen und neue Modelle zu entwickeln. Inzwischen ist auch das 

Gleissystem wieder komplett lieferbar. Damit feiert Arnold 2010 also nicht ein-

fach irgendeinen runden Geburtstag – zusammen mit allen Arnold-Freunden 

feiern wir so etwas wie den zweiten Geburtstag der Marke.

Vor Ihnen liegt nun ein Katalog voller Neuheiten – die „TRAXXÔ“, der 

„Walfisch“ und die neuen preisgünstigen Fertiggebäude sind nur drei heraus-

ragende Beispiele. In diesem Sinne wünschen wir Ihnen viel Freude beim 

Durchblättern. Wenn Sie Fragen haben, kontaktieren Sie einfach Ihren 

Fachhändler, der Ihnen für alle Fragen rund um Arnold gerne zur Verfügung 

steht – oder natürlich auch gerne uns direkt. Vielleicht sehen wir uns ja auch 

einmal auf einer der Messen, auf denen wir auch 2010 wieder mit unserem 

Stand vertreten sein werden?!

Bis dahin

Herzlichst, Ihr Arnold-Team
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Arnold celebra el 50º aniversario de la aparición de sus modelos 
en escala N con todos sus seguidores. En 1960, Arnold presenta 
la locomotora V 200, una selección de coches express y un sur-
tido de circuitos listos para funcionar (¡el primer tren eléctrico a 
escala 1:160 en vías de 9 mm!). Tras los “dorados” años Setenta y 
Ochenta llegan los Noventa, que auguraban tiempos difíciles para 
la escala N, pero los seguidores de Arnold mantuvieron la fe en sus 
trenes, especialmente durante el breve periodo en el que la marca 
fue controlado desde Italia. 

En 2004, Arnold vuelve a las andadas. Tras la adquisición por parte 
de Hornby (tradicional compañía inglesa fabricante de trenes 
electricos desde 1901) se invirtió mucho tiempo y trabajo para la 
reintroducción en el mercado de sus populares modelos a escala N. 
Y no sólo fueron reintroducidas las locomotoras y el material 
rodante, también el sistema completo de vías Arnold volvió a estar 
disponible. 

Así, en 2010 Arnold no sólo celebra un aniversario más, sino que 
celebra una segunda etapa en la historia de la marca con todos 
sus seguidores. 

Bienvenido al último catálogo Arnold. Descubra novedades como 
las locomotoras “TRAXX”, el automotor 73500, los nuevos edifi -
cios listos para usar y una enorme variedad que seguro llamará su 
atención. Si tiene alguna pregunta, por favor no dude en contactar 
con su distribuidor local o escríbanos directamente. 

Atentamente, 
Su equipo de Arnold

50 ans de modèles Arnold à l’échelle N: voilà une belle occasion à 
fêter! En 1960,  Arnold présentait une locomotive allemande V 200, 
des voitures pour trains express et un réseau prêt à l’emploi, le 
premier train électrique sur des voies de 9 mm.  Après les «années 
dorées» de la décennie 1970 et une décade 1980 offrant chaque 
année un point fort aux inconditionnels d’Arnold, les années 1990 
ont conduit le pionnier de l’échelle N vers une période troublée. 
Mais les amis d’Arnold ont gardé confi ance en «leur» chemin de fer 
durant la courte halte du «train Arnold» en Italie.

Depuis 2004, le train Arnold est de retour une voie sûre.  Après 
la reprise par le célèbre fabricant de trains miniatures Hornby, 
dont les traditions remontent à 1901,  beaucoup de temps et de 
travail ont été investis pour réintroduire les renommés et populaires 
modèles Arnold sur le marché. Pendant ce temps, le système de 
voie complet a été rendu de nouveau disponible. Ainsi en 2010, 
Arnold ne célèbre pas seulement un nouvel anniversaire décennal: 
Avec tous les amis d’Arnold, nous fêtons ce qui peut être considéré 
comme la seconde naissance de la marque.

Bienvenue dans le nouveau catalogue Arnold, rempli de nouveautés 
telles que les locomotives TRAXX, «la baleine» X 73500 de la 
SNCF ou les nouveau bâtiments prêts à poser sur le réseau. Ce ne 
sont là que 3 exemples d’un grand choix de modèles qui, nous en 
sommes certains, susciteront votre admiration. Il ne vous reste qu’à 
lire et découvrir notre nouveau catalogue.

N’hésitez pas à poser vos éventuelles questions à votre détaillant 
ou à nous les soumettre directement en nous écrivant!

Cordialement,
L’équipe Arnold

50 years of Arnold N gauge – a good reason to celebrate! In 1960 
Arnold introduced a German V 200, a selection of express train 
coaches and a ready-to-run layout – the fi rst electrically controlled 
model railway on 9-mm-tracks! After the “golden” Seventies and 
Eighties with something special each year for the Arnold fans came 
the Nineties which heralded troubled times for N scale but the 
friends of Arnold kept faith with “their” railway especially during 
the short stopover of the “Arnold train” in Italy.

2004 saw the Arnold train back on safe tracks again. After the 
takeover by the famous English model railway manufacturer, 
Hornby a company steeped in tradition since 1901, much time 
and labour has been invested to re-introduce the well-known and 
popular Arnold models back into the market once again. And it 
has not just been the locomotives and rolling stock that has been 
re-introduced, the complete Arnold track system is once again 
available.

So in 2010 Arnold is not just celebrating another milestone birthday 
but together with all friends of Arnold we celebrate a second period 
in the history of the Arnold brand.

Welcome to the latest Arnold catalogue – full of news like the 
“TRAXX”, the “Wale fi sh” or the new ready-to-use buildings. These 
are just three examples out of a huge variety which we are certain 
you will admire. So now read on and discover our new catalogue. 
If you have any questions, please do not hesitate to ask your local 
stockist or write to us directly!

Yours most sincerely
Your Arnold Team
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 Zeichenerklärung • Simbolos • Symbols • Symboles 

Motor mit Schwungmasse
Motor con volante de inercia
Moteur avec volant d’inertie
Motor with flywheel

Digitalschnittstelle NEM 651
Enchufe para receptor digital NEM 651
Prise NEM pour dècodeur NEM 651
Digital plug NEM 651

Epoche IV 1968-1994
Época IV 1968-1994
Epoque IV 1968-1994
Period IV 1968-1994

Epoche V 1994-2007
Época V 1994-2007
Epoque V 1994-2007
Period V 1994-2007

Epoche VI 2007-heute
Época VI 2007-actualidad
Epoque VI 2007-à nos jours
Period VI 2007-present

Beleuchtete Stirnlampen 
Luces delanteras
Eclairege 1 couleur
Illuminated headlights

Lokomotiven mit 3 Stirnlampen
Locomotora con 3 luces reversibles
Eclairage inversé 1 couleurs, 3 feux
Locomotive with 3 headlights

Lokomotiven mit weißen/roten 

Stirnlampen
Locomotora con luces reversibles 
blancas y rojas
Eclairage inversé 2 couleurs, 2 feux
Locomotive with white/red headlights

Länge über Puffer (mm)
Longitud entre topes (mm)
Longueur hors tampons (mm)
Overall lenght (mm)

Zweilicht-Spitzensignal 
mit der Fahrtrichtung wechselnd
Locomotora con 2 luces reversibles
Eclairage inversé 1 couleurs, 2 feux
2 Head lights changing with direction

Metallfahrgestell
Chasis de metal
Châssis en métal
Metal chassis

Simplex-kupplung
Enganche Simplex
Attelages Simplex
Simplex coupler

NEM Normschacht
Enganche norma NEM
Attelages courts NEM
NEM coupler pocket

Umschaltbar auf Oberleitungsbetrieb
Pántografo con toma de corriente funcional
Prise de courant de la caténaire
Current pick-up from overhead line

NEM Normschacht mit Kulissenführung
Enganche corto norma NEM
Attelages courts NEM à élongation
NEM coupler pocket mechanism for close 
couplers

SNCF, Société 
Nationale des 
Chemins de Fer 
Français

Österreichischen 
Bundesbahnen

Société Nationale 
des Chemins de fer 
Belges

Red Nacional de 
los Ferrocarriles 
Españoles

NS, 
Nederlandse 
Spoorwegen

Epoche I bis 1920
Época I hasta 1920
Epoque I jusqu’à 1920
Period I until 1920

Epoche II 1920-1949
Época II 1920-1949
Epoque II 1920-1949
Period II 1920-1949

Epoche III 1949-1968
Época III 1949-1968
Epoque III 1949-1968
Period III 1949-1968

Société nationale 
des chemins de fer 
luxembourgeois

Statens Järnvägar

Deutsche 
Bundesbahn

Deutsche Reichsbahn 
(Ost-Deutschland)

Deutsche 
Reichsbahn 
Gesellschaft

Bern-
Lötschberg-
Simplon

Danske Statsbaner 
(Danish State 
Railways)

Ferrovie dello 
Stato

Norwegian State 
Railways

Königlich Preußische 
Eisenbahn-
Verwaltung

Königliche Bayerische 
Staats-Eisenbahnen

Königlich 
Württembergische 
Staats-Eisenbahnen

Lokomotiven mit weißen/roten 

Stirnlampen
Locomotora con luces reversibles 
blancas y rojas
Eclairage inversé 2 couleurs, 3 feux
Locomotive with white/red headlights

Dreilicht-Spitzensignal mit der 
Fahrtrichtung wechselnd
Locomotora con luces reversibles
Eclairage inversé 1 couleurs, 2 feux
3 head lights lights changing 
with direction of travel



4

Eigenschaften • Características principales • Principales caracteristiques • Main features

Lupenreine Beschriftung

Inscripciones de alta calidad

Haute qualité de décoration

High quality printing

Haftreifen 

Aros de adherencia

Bandages d’adhérence

Traction tyres

Dunkel vernickelte Oberfläche

Ruedas niqueladas

Roues nickelées

Plated colour

Beleuchtung wechselt 

mit der Fahrtrichtung 

Luces LED reversibles

Eclairage LED avec changement de direction 

Led lighting changing with direction 

Funktionsfähige Stromabnehmer

Pantógrafo funcional 

Pantographe fonctionnel

Working pantographs

Beleuchtete Zugzielanzeiger (für mehrere Versionen)

Cartel de destino iluminado (sólo en algunas versiones) 

Destination bord lumineux (pour plusieurs versions seulement)

Illuminated destination board (for several versions only)

Feine Detaillierung

Alto nivel de detalle

Haut niveau de détail

Highly detailed
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NEM-Kurzkupplungsaufnahme

Enganche corto norma NEM

NEM close couper system 

Attelage court aux normes NEM 

Metallchassis

Chasis de metal

Châssis en métal

Metal chassis

4 Achsen angetrieben

4 Ejes motrices

4 Essieux moteurs

4 Axles driven

Fünfpoliger, schräggenuteter 

Hochleistungsmotor 

Motor de 5 polos

Moteur 5 pôles

5 pole skew would motor

6-polige Decoderschnittstelle 

Enchufe para decoder de 6 pines

6 broches

6 pins

Schwungmasse

Volante de inercia

Volant d’inertie

Flywheel 
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Dampflokomotiven • Locomotoras de vapor • Locomotive à vapeur • Steam Locomotives
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HN 2015
149

Schnellzugdampfl okomotive der Baureihe 01 der DB 
mit Wagner-Windleitblechen

Locomotora de vapor con tender, de la DB series 01.
Diseño con planchas defl ectoras Wagner.

Locomotive pour train rapide avec tender séparé série 01 de la DB. 
Modèle avec écrans pare-fumée Wagner

DB, steam locomotive with tender, class 01 with big Wagner 
smoke-defl ectors

NeNewHN 2074 155

Schnellzugdampfl okomotive 18 201 der DR

Locomotora de vapor 18 201 de Deutsche Reichsbahn (DR) con tender

Locomotive à vapeur 18 201 de la Deutsche Reichsbahn (DR) avec tender

DR, steam loco 18 201 
NEWNEW
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 HN 2081
79

Leichte Tenderlok der Baureihe 754,10-11 der DR, ehem. 
badische VIc, neue Betriebsnummer 

Locomotora de vapor clase 754,10-11, de la DR. 
Ex bad. Vlc. Nueva matrícula

Locomotive à vapeur de la série 754,10-11 de la DR
(ex Bad. VIc), nouvelle immatriculation

DR, light tank engine class 754,10-11, ex bad. VIc, 
new running number

NEWNEW

   79

NEWNEW
HN 2080

Leichte Tenderlok der Baureihe 754,10-11 der DB, ehem.
badische VIc, neue Betriebsnummer

Locomotora de vapor 754,10-11, de la DB. 
Ex bad. Vlc. Nueva matrícula

Locomotive à vapeur de la série 754,10-11 de la DB 
(ex Bad. VIc), nouvelle immatriculation

DB, light tank engine class 754,10-11, ex bad. VIc, 
new running number
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HN 2082
74

Leichte Tenderlok der Baureihe 74 4-13 der DB, ehem. 
preußische T12, neue Betriebsnummer 

Locomotora de vapor 74 4-13, de la DB.
Antigua prussian T12, nueva matrícula

Locomotive à vapeur série 74 4-13 de la DB
(ex Prusse T12), nouvelle immatriculation

DB, light tank engine class 74 4-13,
ex prussian T12, new running number

NEWNEW

 HN 2083
74

Leichte Tenderlok der Baureihe 74 4-13 der DR, ehem. 
preußische T12, neue Betriebsnummer

Locomotora de vapor 74 4-13, de la DB.
Antigua prussian T12, nueva matrícula

Locomotive à vapeur série 74 4-13 de la DR
(ex Prusse T12), nouvelle immatriculation

DR, light tank engine class 74 4-13, ex prussian T12, 
new running number

NEWNEW

Abbildung zeigt Vorserienmuster / La imagen muestra un prototipo / La photo montre un prototype / Picture shows prototype

Abbildung zeigt Vorserienmuster / La imagen muestra un prototipo / La photo montre un prototype / Picture shows prototype
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HN 2086
133

Schnellzugdampfl okomotive der Baureihe 18.5 der DB, 
Modell mit verbessertem Antrieb

Locomotora de vapor con tender 18.5, de la DB.
Rodaje mejorado.

Locomotive à vapeur série 18.5 de la DB, 
mécanique améliorée

DB, steam locomotive with tender, class 18.5,
with improved drive

NEWNEW

Abbildung zeigt Vorserienmuster / La imagen muestra un prototipo / La photo montre un prototype / Picture shows prototype

NEWNEW
HN 2053 112

Schnellzugdampfl okomotive der Baureihe 36 der DR

Locomotora de vapor de Deutsche Reichsbahn (DR), Serie 36 

Locomotive à vapeur de la Deutsche Reichsbahn (DR), série 36

DR, steam loco class 36
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HN 2092
665

Henschel-Wegmann-Zug der DRG. Das Arnold-Set enhält 
vorbildgerecht die vollverkleidete Schnellfahrdampfl okomotive 
61 001 sowie vier luxuriöse Wegmann-Reisezugwagen.

Tren Henschel Wegmann, de la DRG. 
Con locomotora de vapor de alta velocidad 61 001 
y cuatro coches Wegmann de 1ª clase

Train Henschel-Wegmann de la DRG. Coffret comprenant 4 
voitures Wegman de 1ère classe et la locomotive carénée 
61-001

DRG, Henschel Wegmann Train, set includes streamlined 
high-speed steam locomotive 61 001 and four luxury 
Wegmann-coaches

NEWNEW
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Diesellokomotiven • Locomotoras diesel • Locomotives diesel • Diesel locomotives
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HN 2079

Werksrangierlokomotive D17 der Dillinger Hütte,  
Typ DHG 700 C

Locomotora diesel de maniobras tipo DHG 700 C
“Dillinger Hütte D17”

Locotracteur DHG 700 C “Dillinger Hütte D17”

Shunting diesel locomotive type DHG 700 C 
“Dillinger Hütte D17”

61

HN 2115

Rangierlokomotive des Typs Köf III der DB, 
Betriebsnummer 332 287-2

Locomotora diesel serie Köf III, de la DB. 
Matrícula 332 287-2

Locotracteur Köf III de la DB,
immatriculation 332 87-2

DB, shunting locomotive type Köf III,
road number 332 87-2

49
HN 2029

Rangierlokomotive der Baureihe Köf III der DB

Locomotora diesel serie Köf III, de la DB

Locotracteur Köf III de la DB

DB, diesel shunting locomotive Köf III

49

HN 2078

Werksrangierlokomotive Typ DHG 700 C “Bayer 9” 

Locomotora diesel de maniobras DHG 700 C
“Bayer 9”

Locotracteur DHG 700 C “Bayer 9”

Shunting diesel locomotive type DHG 700 C “Bayer 9”

61

NEWNEW NEWNEW

NEWNEW

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage
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HN 2049

Dieselhydraulische Mehrzwecklokomotive der Baureihe 
212 der DB in ozeanblau-elfenbeinfarbener Lackierung, 
Modell mit SIMPLEX-Kupplungen

Locomotora diesel serie 212, de la DB.
Decoración en azul y marfi l, con enganche SIMPLEX

Locomotive Diesel série 212 de la DB

DB, diesel locomotive class 212, 
livery in oceanblue/ivory, with SIMPLEX couplers

79
HN 2041

Dieselhydraulische Mehrzwecklokomotive der Baureihe 
V80 der DB, Betriebsnummer 280 003-5

Locomotora diesel serie 280, de la DB.
Matrícula 280 003-5

Locomotive diesel série 280 de la DB

DB, diesel locomotive class V80, 
running number 280 003-5

79

HN 2019

Diesellokomotive der Baureihe V100 der DB, 
Betriebsnummer V100 2112, 
Modell mit SIMPLEX-Kupplungen

Locomotora diesel serie V 100, de la DB. 
Matrícula V100 2112. Con enganche SIMPLEX

Locomotive diesel série V 100 de la DB. Avec attelage 
Arnold Simplex pour dételer les wagons à n’importe 
quel endroit de l’installation

DB, Diesel locomotive class V100, running number  
V100 2112, with SIMPLEX couplers

79HN 2035

Kleindiesellokomotive Kö II der DR. 
Ausführung mit offenem Führerhaus 

Locomotora diesel serie Köf II, de la DR. 
Modelo con cabina abierta.

Köf II de la DR. 
Modèle avec cabine ouvert

Small diesel locomotive DR Köf II series. 
Model with open cab

40
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HN 2037

Diesellokomotive der Baureihe V65 der DB, Epoche III, 
Modell mit SIMPLEX-Kupplung zum Entkuppeln an jeder 
beliebigen Stelle der Anlage 

Locomotora diesel de maniobras V65, de la DB,
con enganche SIMPLEX

Locomotive Diesel de manoeuvre série V65 de la DB, 
avec attelage Arnold Simplex

DB, diesel-hydraulic shunting locomotive class V65, 
model with SIMPLEX couplers for decoupling on each 
position on your layout!

166  HN 2102

Diesellokomotive der Baureihe V 200.0 Vorserie der DB, 
Modell mit überarbeitetem Antrieb und vorbildgerechter 
Bedruckung aller Details. 

Locomotora diesel V 200.0, de la DB

Locomotive Diesel prototype V200.0 de la DB, 
mécanique améliorée

DB, diesel-hydraulic locomotive class V200.0 (prototype), 
model with reworked drive and excellent printing

114

NEWNEWNEWNEW

HN 2028

Turmtriebwagen VT 55 der DB (spätere Baureihen 
701/702), manuell drehbare Arbeitsbühne, beweglicher 
Prüfstromabnehmer, feinste Lackierung und Beschriftung 
(beinhaltet auch Fensterrahmen und Scheibenwischer), 
extra angesetzte  Beleuchtung mit warmweißen (und roten) 
LED, 5-poliger Hochleistungsmotor 

Automotor diesel 702 usado para el mantenimiento de 
la catenaria. Incluye plataforma móvil y pantógrafo de 
medición

Automotrice de maintenance des caténaires série VT55 
de la DB, avec plate-forme orientable

Maintenance railcar VT 55 of the Deutsche Bundesbahn (BR 
701/702) with work platform, testing pantograph, highly 
detailed lettering and printing (includes window frames and 
wind screen wipers), working head and rear lights (LED), 
5-pole motor 

104
HN 2091

Turmtriebwagen der Baureihe 702 der DB in gelber 
Lackierung mit beweglicher Arbeitsbühne und 
Prüfstromabnehmer. Im Gegensatz zu den ähnlichen 
Fahrzeugen der Baureihe 701 sind die Vorbilder des Arnold-
Modells steilstreckentauglich

Automotor diesel 702 usado para el mantenimiento de la 
catenaria. Incluye plataforma móvil y pantógrafo de medición

Automotrice de maintenance des caténaires série 702 
de la DB, avec plate-forme orientable

DB, diesel railcar class 702 used for catenary maintenance 
purposes in yellow livery, includes movable maintenance 
platform and measuring pantograph

104

NEWNEW

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage
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HN 2000

Dreiteiliger Dieseltriebzug der 
Baureihe VT 08.5 der DB 
“Fußball-Weltmeister 1954”

Tren diesel de 3 unidades
tipo VT 08.5 de la DB. 
“Football-Champion 1954”

Automotrice Diesel VT08.5 de la 
DB, 3 éléments: 1 motrice, 1 voiture 
intermédiaire, 1 fausse motrice. 
Livrée “Champions du monde de 
football 1954”

DB, 3-unit DMU type VT 08.5 
“Football-Champion 1954”

HN 2001

Vierteiliger Dieseltriebzug der Baureihe VT 
08.5, Zuglauf “Helvetia”, 2 Motorwagen, 
davon einer mit Antrieb, 2 Zwischenwagen

Tren diesel “Helvetia” tipo VT 08.5 de la 
DB. Contiene una cabeza motora, otra 
remolcada y dos coches intermedios.

Automotrice diesel “Helvetia” type VT 
08.5.DB 4, 1 motrice, 1 fausse motrice. 
2 voitures intermédiaires

DB, 4-unit DMU type VT 08.5, “Helvetia”, 
2 power cars (1 of them driven), 
2 intermediate coaches

510

680
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HN 2094

HN 2096

HN 2095

181

181

181

NEW

NEWNEW

Dieseltriebwagen Baureihe 641 der DB Regio 
Hochrheinbahn, Betriebsnummer 641 016-1
“Grenzach-Whylen”, Modell ist kuppelbar

Automotor diesel 641 “Grenzach-Whylen”, de DB Regio. 
Con enganches funcionales. Matrícula 641 016-1

Autorail  641 016-1 “Grenzach-Whylen” de la DB Regio 
Hochreinbahn, attelage fonctionnel

DB Regio Hochrheinbahn, regional railcar class 641, 
model with working couplers, running number 641 
016-1 “Grenzach-Whylen” 

NEWNEW

Dieseltriebwagen Baureihe 641 der DB Regio Thüringen, 
Betriebsnummer 641 026-0, Modell ist kuppelbar

Automotor diesel 641, de DB Regio.
Con enganches funcionales

Autorail série 641 de la DB Regio Thuringe, 
attelage fonctionnel

DB Regio Thüringen, regional railcar class 641, model 
with working couplers, running number 641 026-0

Dieseltriebwagen Baureihe 641 der DB, 
Modell ist kuppelbar

Automotor diesel 641, de DB.
Con enganches funcionales

Autorail série 641 de la DB, 
attelage fonctionnel

DB, regional railcar class 641, 
model with working couplers
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         HN 2097
181

NEWNEW

HN 2042

Wismarer Schienenbus der Baureihe VT 133 der DRG, 
Spitzname “Schweineschnäuzchen”

Automotor tipo “Hannover” serie VT 133, de la DRG.
Apodado “Morro Cerdo”

Autorail type Hannover série 133 de la DRG. Sumommé 
“Groin de cochon”

DRG, railcar class VT 133, type “Hannover”, nickname 
“Schweineschnäuzchen”

63
HN 2113

Wismarer Schienenbus, Baureihe VT 133 der DR, 
genannt „Schweineschnäuzchen“

Automotor tipo “Wismar” serie VT 133, de la DR.
Apodado “Morro Cerdo”

Autorail type Wismar série 133 de la DR. 
Sumommé “Groin de cochon”

DR, small diesel railcar class VT 133, 
nickname “Pig nose”

63

Foto: © Fritz Engbarth

Dieseltriebwagen der Reihe X 73900 der SNCF/DB, das 
Vorbild ist im grenzüberschreitenden Verkehr Frankreich-
Deutschland im Einsatz 

Automotor X 73900, de SNCF/DB. Modelo con enganches 
funcionales. El automotor original ofrece servicio entre 
Alemania y Francia

Autorail X 73900, SNCF/DB. Cette série dérivée des 
TER X 73500 assure un service trans-frontalier entre la 
France et l’Allemagne. Attelages fonctionnels   

SNCF/DB Saarland, regional railcar class X 73900, 
model with working couplers, original railcar is in service 
between France and Germany
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NEWNEW

HN 2014

Rangiertraktor Tm 2/2 740 der SBB

Locomotora de maniobras Tm 2/2 740, de SBB

Locomotive diesel de manoeuvre Tm 2 / 2 740, de la SBB

SBB, diesel shunting locomotive Tm 2/2 740

33
HN 2043

Wismarer Schienenbus der spanischen RENFE

Automotor Hannover, de RENFE. 
Apodado “Morro Cerdo”

Autorail type Hannover de la RENFE. 
Surnommé “groin de cochon”

RENFE Hannover railbus. 
Nicknamed the “Pig’s Snout”

63

Diesellokomotive der Reihe 353 der RENFE

Locomotora diesel 353, de RENFE

Locomotive diesel 353 de la RENFE

RENFE diesel locomotive class 353

48,0

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage

HN 2070
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HN 2073

Diesellokomotive der Reihe 353 der RENFE

Locomotora diesel 353, de RENFE

Locomotive Diesel 353 de la RENFE

RENFE diesel locomotive class 353

48,0

NEWNEW

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage

HN 2071

Diesellokomotive der Reihe 354 der RENFE

Locomotora diesel 354, de RENFE

Locomotive Diesel 354 de la RENFE

RENFE diesel locomotive class 354

48,0

NEWNEW

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage

HN 2072

Diesellokomotive der Reihe 354 der RENFE

Locomotora diesel 354, de RENFE

Locomotive Diesel 354 de la RENFE

RENFE diesel locomotive class 354

48,0

NEWNEW

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage
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   HN 2098

Dieseltriebwagen der Reihe X 73500 
der SNCF, Betriebsnummer X 73639 
in TER-Lackierung

Automotor diesel X 73639, de SNCF,
con decoración TER

Autorail X 73639, livrée TER

SNCF, DMU type X 73500, road number 
X 73639 in TER livery

Dieseltriebwagen der Reihe X 73500 der SNCF, 
Betriebsnummer X 73582, Lackierungsvariante der 
Region „Languedoc-Roussillon“

Automotor X 73500 de SNCF,
“Languedoc-Roussillon”

Autorail X 73582 Languedoc-Roussillon

SNCF, DMU type X 73500, road number X 73582, 
region “Languedoc-Roussillon”

HN 2100

125

125

HN 2099

HN 2101

125

125

NEWNEWNEWNEW

NEWNEWNEWNEW

Dieseltriebwagen der Reihe X 73900 der SNCF, 
Betriebsnummer X 73902, Lackierungsvariante der 
Region „Alsace“ (Elsaß) 

Automotor X 73902, de SNCF,
decoración “Alsace”

Autorail X 73902, région Alsace

SNCF, DMU type X 73900, road number X 73902, 
region “Alsace”

Dieseltriebwagen der Reihe X 73500 der SNCF, 
Betriebsnummer X 73712, Lackierungsvariante 
„Kaleidoskop“ der Region „Rhône Alpes“

Automotor X 73712, de SNCF,
decoración “Rhône Alpes”

Autorail X 73712 en livrée Rhône-Alpes 
“kaléidoscope”

SNCF, DMU type X 73500, road number X 73712 
in “Kaleidoscope” livery, region “Rhône Alpes”
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HN 2031 118

Schwere elektrische Güterzuglokomotive 
der Baureihe E94 der DB, Betriebsnummer E94 263

Locomotora eléctrica E94 263, de DB. Apodada “Cocodrilo”

Locomotive électrique E94 263 “crocodile” de la DB

DB, heavy electric locomotive class E94, running number E94 
263, nickname “German Crocodile”

HN 2084

Elektrische Mehrzwecklokomotive der Baureihe 143 der DB 
in aktueller Ausführung von DB Regio

Locomotora eléctrica 143, de DB Regio

Locomotive électrique série 143 de la DB Regio

DB Regio, electric locomotive class 143 in latest livery

104

NEWNEW

HN 2032

Elektrolokomotive der Baureihe 243 der DR in 
Ursprungsausführung

Locomotora eléctrica 243, de DR. Decoración original

Locomotive électrique série 243 de la DB, livrée d’origine

DR, electric locomotive class 243 in original livery

104

Foto: © Christian Wolf
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HN 2093

Mehrzweck-Elektrolokomotive “EuroSprinter” der MRCE 
Dispolok ES 64-P 001/127 001-6, unterschiedliche 
Lackierung und Bedruckung der vier Seiten

Locomotora eléctrica “EuroSprinter” de MRCE Dispolok,
ES 64-P 001/127 001-6

Locomotive électrique MRCE Dispolok ES 64-P 001/127 
00-16 dans sa dernière livrée: couleurs et marquages 
différents sur chaque face

MRCE Dispolok, electric locomotive “EuroSprinter” ES 64-P 
001/127 001-6 in latest livery, different colours and lettering 
on all four sides

122

HN 2104

Elektrolokomotive der Baureihe 146.2 der DB als 
Werbelok für “Stuttgart21”, Modell mit funktionsfähigen 
Zugzielanzeigern

Locomotora eléctrica 146.2, de la DB, con publicidad de 
“Stuttgart21”. Modelo con indicadores funcionales.

Locomotive électrique série E 146.2 de la DB, avec 
pelliculage “Stuttgart21”. Indicateur de destination 
fonctionnel

DB, electric locomotive class 146.2 with advertising for 
“Stuttgart21”, model with working train target incicators

122

HN 2103

Elektrolokomotive der Baureihe 146.2 der DB, Modell mit 
funktionsfähigen Zugzielanzeigern

Locomotora eléctrica 146.2, de la DB.
Modelo con indicadores funcionales.

Locomotive électrique série E 146.2 de la DB. 
Indicateur de destination fonctionnel.

DB, electric locomotive class 146.2, 
model with working train target indicators

122

HN 2105

Elektrolokomotive der Baureihe 185.2 der DB/Railion

Locomotora eléctrica 185.2, de DB/Railion

Locomotive électrique série 185.2 de la DB/Railon

 DB/Railion, electric locomotive class 185.2

122

NEWNEW

NEWNEW

Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling©MRCE / Dispolok

© Peter Rappold

© Christian Wolf

Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling

NEWNEW

NEWNEW
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HN 2106

Elektrische Mehrsystemlokomotive der Baureihe E186 der 
ITL, das Vorbild wird im grenzüberschreitenden Verkehr in 
mehreren Ländern eingesetzt

Locomotora eléctrica E186,
de la compañía privada ITL

Locomotive électrique série E 186 de la compagnie privée 
ITL. Cette série de locomotive est en service dans plusieurs 
pays d’Europe

ITL, electric locomotive class E186, the original loco is in 
service between different European countries

122

HN 2111

Duewag-Gelenktriebwagen, Variante Düsseldorf „Persil“

Tranvía Duewag, versión Düsseldorf “Persil”

Tramway de Dûsseldorf “Persil”

Duewag tram, version Düsseldorf „Persil“

545

HN 2110

Duewag-Gelenktriebwagen, Variante Bochum 
„Jägermeister“ 

Tranvía Duewag, versión Bochum “Jägermeister”

Tramway de Bochum “Jägermeister”

Duewag tram, version Bochum “Jägermeister”

545

HN 2112

Duewag-Gelenktriebwagen, Variante Essen (gelb/blaue 
Lackierung)

Tranvía Duewag, versión Essen

Tramway d’Essen

Duewag tram, version Essen (yellow/blue)

545

NEWNEW

NEWNEW

NEWNEW

NEWNEW

Foto: © Albert Hitfi eld
Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montageAbbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage
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HN 2077

Achtteiliger Hochgeschwindigkeitszug ICE3 der DB, 
Baureihe 406 für den grenzüberschreitenden Verkehr 
nach Frankreich, Belgien und in die Niederlande, 
Triebzug 4612 „Forbach-Lorraine“ mit nachgerüsteten 
Klimageräten.

Tren de alta velocidad ICE3, serie 406 de DB. 
Rama 4612 “Forbach-Lorraine”. El tren circula en 
Francia, Bélgica y los Países Bajos

ICE 3 de la DB, série 406, rame 4612 “Forbach-
Lorraine”, 8 éléments. Les rames de la série 406 
circulent également en France, en Belgique et aux 
Pays-Bas

DB, ICE3, 8-unit highspeed EMU class 406 for use 
in France, Belgium and the Netherlands, unit 4612 
„Forbach-Lorraine“ with retrofi t air-condition boxes

125

NEWNEW

HN 2063

Achtteiliger Hochgeschwindigkeitszug ICE3 der DB, Baureihe 
403, Triebzug 305 “Baden-Baden” mit nachgerüsteten 
Klimageräten

Tren de alta velocidad ICE3 serie 403, de DB.
Rama 305 “Baden-Baden”

ICE 3 de la DB, série 403, rame 305 
“Baden-Baden”, 8 éléments.

DB, ICE3, 8-unit highspeed EMU class 403, unit 305 
“Baden-Baden” with retrofi t air-condition boxes

125

Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling

Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling            Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage
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HN 2090
125

Elektrischer S-Bahn-Triebzug der Baureihe 420 der DB in 
verkehrsroter Farbgebung, vorbildgerecht mit nur einem 
Stromabnehmer

Automotor eléctrico EMU tipo 420, de DB.
Última decoración, con un pantógrafo

Automotrice électrique série 420 de la DB 
dans la dernière livrée, avec un pantographe

DB, electrical S-Bahn EMU class 420 
in latest livery with one pantograph

HN 2089
125

Elektrischer S-Bahn-Triebzug der Baureihe 420 der DB, 
Betriebsnummer 420 001-0

Automotor eléctrico EMU tipo 420, de DB 
matrícula 420 001-0

Automotrice électrique 420 001-0 de la DB

DB, electrical S-Bahn EMU class 420, 
running number 420 001-0

NEWNEW

NEWNEW
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Hochgeschwindigkeitszug AVE S-103 8 der RENFE

Tren AVE S-103, de Renfe Operadora. Set de 8 unidades

Train à grande vitesse AVE S-103 de la RENFE, 8 éléments

High-speed train AVE S-103 8 unit set - RENFE

HN 2022

HN 2044

Elektrolokomotive der Reihe S 252 der spanischen RENFE in 
aktueller Lackierung 

Locomotora eléctrica 252, de Renfe Operadora

Locomotive électrique série 252 de la RENFE Operadora

Renfe Operadora, electric locomotive class S252

HN 2050

Elektrolokomotive der Reihe S 252 der spanischen RENFE

Locomotora eléctrica 252, RENFE, amarilla/gris

Locomotive électrique série 252 de la RENFE

RENFE, electric Locomotive class S252, 
grey/yellow livery

122122

1097
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HN 2005
122

Schwere Güterzug-Elektrolok der Reihe Ce 6/8 II der SBB 
(“Krokodil”) in grüner Lackierung; Betriebsnummer 14274

Locomotora eléctrica Ce 6/8 II, de SBB.
Apodada “Cocodrilo”

Locomotive électrique Ce 6/8 II “crocodile” des SBB, 
livrée vert

SBB, electric locomotive class Ce 6/8 II 
called “Crocodile” in green livery

HN 2013

Rangierlok der Serie E 3/3 der SBB

Locomotora eléctrica de maniobras tipo Ee 3/3, de SBB

locomotive électrique de manoeuvre série Ee 3/3 des SBB

SBB, electric shunting locomotive class Ee 3/3

59
HN 2017

Schwere Güterzug-Elektrolok der Reihe Ce 6/8 II der SBB 
(“Krokodil”) in brauner Ursprungsausführung

Locomotora eléctrica Ce 6/8 II, de SBB.
Apodada “Cocodrilo”

Locomotive électrique Ce 6/8 II “crocodile” des SBB,
livrée brun

SBB, electric locomotive class Ce 6/8 II 
called “Crocodile” in brown livery

122

HN 2107

Elektrolokomotive der Reihe 253 der RENFE, 
Modell mit allen vorbildgerechten Details des Vorbilds

Locomotora eléctrica 253, Renfe Operadora

Locomotive électrique série 253 de la RENFE Operadora

Electric locomotive class 253, Renfe Operadora

122

NEWNEW
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Elektrische Mehrzwecklokomotive der Serie Re 4/4 
der schweizerischen BLS in Doppeltraktion, eine Lok 
angetrieben

Locomotora eléctrica Re 4/4, de BLS

Locomotive électrique Re 4/4 du BLS

BLS, electric loco class Re 4/4 as double heading, 1 
loco driven

Elektrische Mehrsystemlokomotive der Serie Re 486 der 
schweizerischen BLS Cargo “Die Alpinisten / Gli Alpinisti”

Locomotora eléctrica serie Re 486 de BLS Cargo
“Die Alpinisten / Gli Alpinisti”

Locomotive électrique série Re 486 du BLS Cargo

BLS Cargo, electric locomotive class RE 486 for multi-
national service, loco with advertising “Die Alpinisten / 
Gli Alpinisti”

HN 2085

HN 2116

1097

122

Foto: © Albert Hitfi eld

NEWNEW

NEWNEW
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Elektrolok der Reihe E186 der EuroCargoRail. Die 
Lokomotiven verkehren zwischen Deutschland und 
Frankreich

Locomotora eléctrica serie E186, de Euro Cargo Rail

Locomotive électrique  série E186 de la compagnie 
privée Euro Cargo Rail. Ces locomotives sont en cours 
d’homologation pour circuler sur le réseau ferré français

EuroCargoRail, electric locomotive class E186, in service 
between France and Germany

HN 2118
122

HN 2108

Elektrische Mehrsystemlokomotive der Reihe E186 der 
italienischen Bahngesellschaft LINEA für den internationalen 
Einsatz (z.B. nach Österreich)

TXT ITALIANO

Locomotive électrique série E186 de la compagnie privée 
LINEA

LINEA, electric locomotive class E186 for multi-national 
service (e.g. to Austria)

545
HN 2109

Elektrische Mehrsystemlokomotive der Serie Re 486 der 
schweizerischen BLS Cargo “Die Alpinisten / Gli Alpinisti”

TXT ITALIANO

Locomotive électrique série Re 486 du BLS Cargo

BLS Cargo, electric locomotive class RE 486 for multi-
national service, loco with advertising “Die Alpinisten / Gli 
Alpinisti”

545

Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling

NEWNEW

NEWNEW
NEWNEW

Foto: © Albert Hitfi eld

Foto: © Albert Hitfi eld

Formneuheit / Nueva fabricación / Nouvel outillage / New tooling
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a

HN 4028

Mitteleinstiegswagen AB4ym der DB, 1./2. Klasse, 
Inneneinrichtung mehrfahrbig lackiert

Coche regional AB4ym 1ª/2ª clase, de DB,
con interiores pintados en diferentes colores

Voiture mixte 1ère /2de classe AB4ym de la DB

DB, regional coach AB4ym, 1./2. class, interior 
painted in different colours

HN 4061

Mitteleinstiegswagen 2. Klasse mit Steuerabteil 
B4ymgf-51 der DB

Coche regional B4ymgf-51 2ª clase, de DB. 
Con cabina de control

Voiture pilote de 2ème classe avec cabine de 
conduite B4ymgf-51 de la DB

DB, regional coach B4ymgf-51, 2nd class cab 
control car, interior painted in different colours

HN 4029

Mitteleinstiegswagen B4ym der DB, 2. Klasse, 
Inneneinrichtung mehrfahrbig lackiert

Coche regional B4ym 2ª clase, de DB,
con interiores pintados en diferentes colores

Voiture de 2ème classe B4ym de la DB

DB, regional coach AB4ym, 2. class,
interior painted in different colours

NEWNEW

NEWNEW

NEWNEW

164

164

164
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a

HN 4058

DB Regio, Nahverkehrswagen 2. Klasse, 
Typ Bom 280.1, Inneneinrichtung mehrfahrbig 
lackiert

Coche regional Bom 280.1 2ª clase, de DB Regio,
con interiores pintados en diferentes colores

Voiture de 2ème classe B0m 280.1de la DB Regio

DB Regio, 2nd class coach type Bom 280.1, 
interior painted in different colours

HN 4060

DB Regio, Nahverkehrswagen 1. Klasse, 
Typ Am 201, Inneneinrichtung mehrfahrbig lackiert

Coche regional Am 201 1ª clase, de DB Regio,
con interiores pintados en diferentes colores

Voiture de 1ère classe Am201 de la DB Regio

DB Regio, 1st class coach type Am 201, 
interior painted in different colours

HN 4059

DB Regio, Nahverkehrswagen 1./2. Klasse, 
Typ ABom 222, Inneneinrichtung mehrfahrbig lackiert

Coche regional ABom 222 1ª/2ª clase, de DB Regio,
con interiores pintados en diferentes colores

Voiture mixte 1ère/2de classe ABom 222 de la DB Regio

DB Regio, 1st/2nd class coach type ABom 222, interior 
painted in different colours

NEWNEW

NEWNEW

NEWNEW

164

164

164

Foto: © E. A. Weigert

Foto: © Roland Hertwig / Foto montage

Foto: © Roland Hertwig / Foto montage
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HN 4067

Gepäckwagen Pw4üpr der DB, Modell mit beweglichen 
Schiebetüren und detaillierter Inneneinrichtung

Coche furgón tipo Wütemberg de DB

Fourgon avec vigie de la DB (ex Wütemberg)

DB, Luggage van Pw4üpr, model with sliding doors and 
detailed interior

HN 4065

Württembergischer Schnellzugwagen der DB, 1./2./3. Klasse

Coche mixto tipo Wütemberg 1ª/2ª/3ª clase de DB

Voiture mixte 1ère/2de/3ème classe classe de la DB 
(ex Wütemberg)

DB, Würtembergian coach, 1st/2nd/3rd class

HN 4064

Württembergischer Schnellzugwagen der DB, 2./3. Klasse 

Coche mixto tipo Wütemberg 2ª/3ª clase de DB

Voiture mixte 2de/3ème classe de la DB (ex Wütemberg)

DB, Würtembergian coach, 2nd/3rd class

120

HN 4066

Württembergischer Schnellzugwagen der DB, 3. Klasse

Coche mixto tipo Wütemberg 3ª clase de DB

Voiture de 3ème classe de la DB (ex Wütemberg)

DB, Würtembergian coach, 3rd class

NEWNEW

NEWNEW

NEWNEW

NEWNEW

120

125120
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HN 4036
480

HN 4037
164

2-teiliges Ergänzungsset Talgo III der RENFE, 1 Wagen 1. 
Klasse + 1 Wagen 2. Klasse

Tren Talgo III, de RENFE. Set de dos coches adicionales,
1ª y 2ª clase

Set 2 éléments “Talgo III”. 
1ere classe et 2eme classe

RENFE, Talgo III, 2-unit set, 1 x 1st, 1 x 2nd class

Set 6 éléments “Talgo III” 

RENFE, Talgo III, 6-unit set

6-teiliges Wagen-Set Talgo III der RENFE

Tren Talgo III, de RENFE. Set de 6 coches
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HN 4069
164

2-teiliges Ergänzungsset Talgo III der RENFE im 
Ablieferungszustand, 1 Wagen 1. Klasse + 1 Wagen 2. 
Klasse

Talgo III estado de origen, de RENFE.
Set de dos coches adicionales (1ª y 2ª clase)

Talgo III, livrée d’origine de la RENFE, set complémentaire 2 
éléments (1voiture de 1ère classe, 1 voiture de 2de classe)

RENFE Talgo III, 2-unit set, 1 x 1st, 1 x 2nd. Original version

HN 4068
164

6-teiliges Wagen-Set Talgo III der RENFE im 
Ablieferungszustand

Talgo III estado de origen, de RENFE. 
Set de 6 coches

Talgo III, livrée d’origine de la RENFE, set de base 6 
éléments (2 voitures d’extrémité, 4 voiture de 2de classe)

RENFE Talgo III, 6-unit set. Original version

NEWNEW

NEWNEW
( y )
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HN 4019

6-teiliges Wagen-Set “Talgo Pendular”, Nachtzug der 
Renfe Operadora, wie er u.a. auch auf der Strecke 
Madrid – Paris im Einsatz ist.

Tren hotel “Talgo Pendular” de Renfe Operadora.
Set de seis coches

Coffret “Talgo Pendular”. Train de nuit 6 caisses de la 
Renfe Operadora 

Renfe Operadora “Talgo Pendular” night rain,
6-unit set

HN 4021

Wagen-Set “Talgo Pendular“ der Renfe Operadora, 
2-teiliges Ergänzungsset Cafeteria- und Speisewagen

Tren hotel “Talgo Pendular” de Renfe Operadora.
Set de coche restaurante y cafetería

Talgo Pendular de la Renfe Operadora, 1 voiture restaurant 
et 1 voiture cafétéria

Renfe Operadora “Talgo Pendular”, 2-unit set containing 
dining car and cafeteria car

HN 4020

Wagen-Set “Talgo Pendular” der Renfe Operadora, 
2-teiliges Ergänzungsset Schlafwagen

Tren hotel “Talgo Pendular” de Renfe Operadora.
Set de dos coches cama adicionales

Talgo pendular de la Renfe Operadora, 2 voitures-lits 
complémentaires

Renfe Operadora, “Talgo Pendular” night train, 2-unit set 
containing 2 additional sleeping cars

48,0

48,0

48,0
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HN 4039
16,4

Talgo Altaria, 2-teiliges Set bestehend aus je einem Wagen 
1. und 2. Klasse

Tren Talgo Altaria de Renfe Operadora.
Set de 2 coches adicionales (Preferente y Turista)

Set 2 éléments  “Talgo Altaria”. 1ere classe et 2eme classe

“Talgo Altaria” 2-unit set, 1 x 1st, 1 x 2nd

HN 4038
480

Talgo Altaria, 6-teiliges Set

Tren Talgo Altaria de Renfe Operadora, set de 6 coches

Set 6 éléments “Talgo Altaria”

“Talgo Altaria” 6-unit set
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HN 4022

4-teiliges Zugset der CIWL bestehend aus 
1 Speisewagen, 2 Schlafwagen und 1 
Gepäckwagen, neue Betriebsnummern, passend 
zum Set HN 4018

Set de 4 coches CIWL, nuevas matrículas.
Complementa el set de Arnold HN 4018

Set comprenant 1voiture  restaurant, 2 voitures-
lits LX et 1 fourgon de la CIWL, toits gris. 
Complément du set Arnold HN 4018

4-unit CIWL train set in grey/blue livery, new 
road numbers, this set complements Arnold set 
HN 4018

 HN 4007
723

723

5-teiliges Zugset „Ostende-Wien Express“. Der Luxuszug 
startete seit 1894 in Oostende und fuhr bis zum Ausbruch 
des Zweiten Weltkriegs über Bruxelles, Köln, Mainz, 
Frankfurt (Main), Passau und Linz nach Wien

Tren de larga distancia CIWL “Ostende-Vienna Express”.
Set de cinco coches

Set de 5 voitures CIWL “Ostende-Vienne Express”

CIWL “Ostende-Vienna Express” luxury long-distance train. 
5 diff.  passenger cars. Since 1894 the original train startet 
in Oostende. Until the 2nd World War it run via Bruxelles, 
Collogne, Mainz, Frankfurt (Main), Passau and Linz to Vienna
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HN 4063

4-teiliges Set Leichtstahlwagen der SBB, 1 Gepäckwagen 
D4ü, 1 Wagen 1. Klasse A4ü, 1 Wagen 1./2. Klasse AB4ü, 
1 Wagen 2. Klasse B4ü

Set de cuatro coches regionales, de SBB.
1ª clase, 1ª/2ª clase, 2ª clase y furgón

Set de 4 voitures des CFF (1 voiture de 1ère classe, 1 voiture 
mixte 1ère/2de classe, une voiture de 2ème classe et un 
fourgon

SBB, 4-unit set regional coaches, 1st, 1st/2nd, 
2nd and luggage

HN 4062

3-teiliges Set Schnellzugwagen der BLS, Typ EW I, 
1 Wagen 1. Klasse, 2 Wagen 2. Klasse

Set de tres coches tipo EW I, de BLS.
1x 1ª clase, 2x 2ª clase

Set de 3 voitures type EW I du BLS (1 voiture de 1ère classe 
et 2 voitures de 2ème classe)

BLS, 3-unit set express train coaches type EW I, 
1 x 1st class, 2 x 2nd class

545

545

NEWNEW

NEWNEW
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HN 6118

Containertragwagen Sgjs 716 der DB, 
beladen mit zwei Containern (Hapag Lloyd + Maersk)

Plataforma tipo Sgjs 716, de DB, con carga de dos 
contenedores de 20 y 40 pies (Hapag Lloyd + Maersk)

Wagon plat Sgis 716 de la DB, chargé de 
2 conteneur de 20’ 40’

DB, container wagon Sgjs 716, loaded with two 
20’ and 40’ containers (Hapag Lloyd + Maersk)

HN 6119

Containertragwagen Sgjs 716 der DB, beladen mit zwei 30’ 
Bulk-Containern (Bertschi Dürrenäsch)

Plataforma tipo Sgjs 716, de DB, con carga de dos 
contenedores de 30 pies (Bertschi Dürrenäsch)

Wagon plat Sgis 716 de la DB, chargé de 
2 conteneurs de 30’

DB, container wagon Sgjs 716, loaded with two 30’ bulk 
containers (Bertschi Dürrenäsch)

HN 6027

2-teiliges Set Rungenwagen Sgjs 716 der DB, beladen mit 
großen Mannesmann-Röhren

Set de 2 plataformas con carga de tubos de acero
“Mannesmann”

Coffret de 2 wagons plats de la DB. Chargés de tubes d’acier

DB, 2-unit set stake wagons type Sgjs 716, loaded with large 
Mannesmann-tubes

264

NEWNEW NEWNEW

132132
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HN 6081

2-teiliges Set offene Güterwagen der Bauart Eaos der DB, 
vorbildgerecht gealterte Ausführung

Set de 2 vagones abiertos envejecidos tipo Eaos, de DB

Set de 2 wagons tombereau Eaos de la DB, patinés

DB, 2-unit set open wagons type Eaos, weathered
NEWNEW

HN 6082

2-teiliges Set offene Güterwagen der Bauart Eaos der DR, 
vorbildgerecht gealterte Ausführung

Set de 2 vagones abiertos tipo Eaos envejecidos, de DR

Set de 2 wagons tombereau Eaos de la DR, patiné

DR, 2-unit set open wagons type Eaos, weathered
NEWNEW

172

172
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HN 6083

3-teiliges Set offene Güterwagen der Bauart 
Eaos in roter Lackierung, Modelle mit 3 aktuellen 
Eigentümerkennzeichnungen (DB Schenker, Railion und DB 
Cargo).

Set de 3 vagones abiertos tipo Eaos, de DB Schenker, 
Railion y DB Cargo

Set de 3 wagons tombereau Eaos, livrée rouge, appartenant 
à 3 opérateurs différents (DB Cargo, Railion et DB Schenker)

3-unit set open wagons type Eaos in red livery with 3 
different currently used owner logos (DB Schenker, Railion 
und DB Cargo)

NEWNEW

HN 6124

Offener Güterwagen des Gattungsbezirks „Linz“ der DR

Vagón abierto tipo “Linz”, de DR

Wagon tombereau type “Linz” de la DR

DR, open wagon type “Linz”

63

NEWNEW

HN 6125

Hochbordwagen des Gattungsbezirks „Villach“ der DR

Vagón abierto tipo “Vilach”, de DR

Wagon tombereau type “Vilach” de la DR

DR, open wagon type „Vilach“

NEWNEW

158

63
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HN 6076

Privater Fleischtransportwagen der Gebr. Hensel, 
Karlsruhe, eingestellt bei den Großherzoglich Badischen 
Staatseisenbahnen.

Vagón privado de “Gebr. Hensel, Karlsruhe”. 
Matriculado en la fl ota de Ghz.Bad.Sts.E.B.

Wagon isotherme pour transport de viande, “Gebr. 
Hensel, Karlsruhe”

Private wagon for the transport of meat, owned by the 
company “Gebr. Hensel, Karlsruhe”, matriculated in the 
fl eet of the Ghz.Bad.Sts.E.B.

HN 6075

Privatwagen der Weinhandlung Menzer, Neckargemünd, 
eingestellt bei den Großherzoglich Badischen 
Staatseisenbahnen 

Vagón privado de “J. F. Menzer, Neckargemünd”. 
Matriculado en la fl ota de Ghz.Bad.Sts.E.B.

Wagon isotherme pour transport de vin du négociant “J.F. 
Menzer, Neckargemünd”

Private covered wagon of the wine shop Menzer, 
Neckargemünd, matriculated in the fl eet of the Ghz.Bad.
Sts.E.B.

HN 6074

Privater Bierkühlwagen der Brauerei Bilger, Gottmadingen, 
eingestellt bei den Großherzoglich Badischen 
Staatseisenbahnen

Vagón cervecero “Brauerei Bilger, Gottmadingen”,
matriculado en la flota de Ghz.Bad.Sts.E.B.

Wagon isotherme pour transport de bière, brasserie 
“A. Bilge Brauerei, Gottmandingen”

Private beer wagon “Brauerei Bilger, Gottmadingen”, 
matriculated in the fleet of the Ghz.Bad.Sts.E.B.

HN 6026
73

Kühlwagen der Bauart Tnfhs der DR für den Transport 
von Seefi schen ins Hinterland, Modell mit fi ligraner 
Bremserbühne aus geätztem Blech

Vagón frigorífi co tipo Tnfhs para el transporte de pescado.
Modelo con freno

Wagon réfrigérant pour le transport du poisson de la DR

DR, refrigerated wagon type Tnfhs for the transport of 
fi shes, model with brake

53

5353
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HN 6089

Gedeckter Güterwagen der Bauart Gbs 252 der DR, 
Ausführung mit braunem Rahmen

Vagón cerrado tipo Gbs 252, de DB

Wagon couvert Gbs252 de la DR, chassis brun

DR, closed wagon Gbs 252, brown chassis.

HN 6126

Gedeckter Güterwagen des Gattungsbezirks 
„Bremen“ der DR

Vagón cerrado tipo “Bremen” de DR

Wagon couvert type “Bremen” de la DR

DR closed wagon “Bremen”

NEWNEW NEWNEW

HN 6087

Gedeckter Güterwagen der Bauart Gbs 252 der DB, 
Ausführung mit braun lackiertem Rahmen.

Vagón cerrado tipo Gbs 252, de DB

Wagon couvert Gbs252 de la DB, chassis brun

DB, closed wagon Gbs 252, brown chassis.

HN 6086

Gedeckter Güterwagen der Bauart Gbs 252 der DB, 
Ausführung mit schwarzem Rahmen.

Vagón cerrado tipo Gbs 252, de DB

Wagon couvert Gbs252 de la DB, chassis noir

DB, closed wagon Gbs 252, black chassis

87

87 65

NEWNEW NEWNEW
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HN 6120

2-teiliges Set Schiebewandwagen Habiis der 
TRANSWAGGON, eingestellt bei der DB, beide Wagen 
vorbildgerecht mit unterschiedlichen Schiebetüren.

Set de dos vagones tipo Habiis “Transwaggon”

Set de 2 wagons à parois coulissantes type Habiis 
“Transwaggon”

DB, 2-unit set sliding wall wagons type Habiis 
TRANSWAGGON, both wagons with different sliding doors.

53

NEWNEW

HN 6091

2-teiliges Set gedeckte Güterwagen G02 der DR, ein Wagen 
davon mit Bremserhaus, einer ohne.

Set de dos vagones cerrados tipo G02, de DR

Set de 2 wagons couverts G02 de la DR, avec et sans 
guérite de serre-freins

DR, 2-unit set closed wagons G02, with and without 
brakeman’s cab.

53

NEWNEW

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage

Abbildung zeigt Fotomontage / La imagen muestra un fotomontaje / Photo montre un photomontage / Picture shows photo montage



49

HN 6085

2-teiliges Set Gaskesselwagen der GATX Rail 
Germany, Wagen mit neuen Hochleistungspuffern und 
Sonnenschutzdach.

Set de dos vagones cisterna de GATX Rail Germany

Set de 2 wagons citernes avec pare-soleil GATX

GATX Rail Germany, 2-unit set private gas tank wagons, 
wagons with new special buffers and sun roof.

200

HN 6090

2-teiliges Set Kesselwagen der DR (Gattung Z), 
mit Minol-Beschriftung

Set de dos vagones cisterna tipo Z, 
con decoración “Minol”, de DR

Set de 2 wagons citernes type Z de la DR 
(avec marquage Minol)

DR, 2-unit set tank wagons type Z,
with lettering “Minol”

112

NEWNEW

NEWNEW
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HN 6092

2-teiliges Set Kesselwagen der Bundesmonopolverwaltung 
für Branntwein (BfB), eingestellt bei der DB

Set de dos vagones cisterna “BfB”, de DB

Set de 2 wagons citernes BfB de la DB, livrée verte

DB, 2-unit set tank wagons “Bundesmonopolverwaltung für 
Branntwein (BfB)”, green livery

 HN 6121

Set aus 2 Silowagen Ucs 908 der DB, unterschiedliche 
Betriebsnummern und Farbfl ächen

Set de dos vagones silo, de DB

Set de 2 wagons silos pour pulvérulents Ucs 908 de laDB

DB, 2-unit set silo wagons

NEWNEW

NEWNEW

112

112
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   HN 6084

3-teiliges Set Selbstentladewagen der Bauart Fals 175, 
Modelle mit 3 aktuellen Eigentümerkennzeichnungen 
(DB Schenker, Railion und DB Cargo) 

Set de tres vagones abiertos tipo Fals 175. 
Decoraciones de DB Schenker, Railion y DB Cargo

Set de 3 wagons minéraliers type Fals 175 appartenant à 3 
opérateurs différents: DB Schenker, DB Cargo et Railion

3-unit set open wagons type Fals 175 
with 3 different currently used owner logos 
(DB Schenker, Railion und DB Cargo)

225

NEWNEW

 HN 6123

2-teiliges Set Schüttgutwagen Fcs der EBW

Set de dos vagones tolva tipo Fcs EBW

Set de 2 wagons trémies Fcs EBW

EBW, 2-wagon set hopper wagons Fcs

120

NEWNEW
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HN 6080

4-achsiger Containerwagen der RENFE, beladen 
mit drei 20’-Containern der RENFE Mercancías

Plataforma con carga de 3 contenedores de 20 pies, 
de Renfe Operadora Mercancías

Wagon plat de la RENFE.
Chargé de 3 conteneurs de 20 pieds

RENFE, 4-axle container wagon, 
loaded with three 20’ containers “Renfe Mercancías”

HN 6060
131 131

Rungenwagen Sgjs der RENFE, beladen mit Röhren der 
Firma TUBACEX

Plataforma con carga de tubos de acero TUBACEX, 
de RENFE

Wagon plat de la RENFE. 
Chargé de tubes d’acier TUBACEX

RENFE, 4-axle stake wagon type Sgjs,
loaded with steel tubes TUBACEX

HN 6088

Seitenentladewagen Otmm 70 der DB, Modell mit 
funktionsfähiger Entladevorrichtung

Vagón tolva tipo Otmm 70, de DB. 
Con sistema de descarga funcional

Wagon trémie type Otmm 70 de la DB, avec trémies 
fonctionelles

DB, hopper wagon type Otmm 70, model with working 
unloading device

60

NEWNEW

HN 6122

Ermewa-Großraumsilowagen der Bauart Uanpps 
mit Aufschrift “NESCAFÉ”

Vagón tolva tipo Uanpps “NESCAFÉ”

Waon trémie Ewerma type Uanpps “NESCAFE”

Ermewa silo wagon type Uanpps “NESCAFÉ”

94

NEWNEW
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HN 6105

4-achsiger Containerwagen der RENFE, beladen mit drei 
20’-Containern

Plataforma con carga de tres contenedores, de RENFE

Wagon plat de la RENFE, chargé de 3 conteneurs

Flat wagon loaded with 3 containers

NEWNEW

HN 6116
86

Offener Güterwagen der Bauart Ealos der RENFE
in oxidroter Farbgebung

Vagón abierto tipo Ealos rojo óxido, de RENFE

Wagon tombereau de la RENFE

RENFE, open wagon type Ealos in oxi red livery

HN 6101
87

Geschlossener 2-achsiger Güterwagen 
des Typs J1 der RENFE

Vagón cerrado tipo J1, de RENFE

Wagon couvert type J1 de la RENFE

RENFE closed wagon, type J1

HN 6117
86

Offener Güterwagen der Bauart Eas der Renfe Operadora 
in grüner Farbgebung

Vagón abierto tipo Ealos, de Renfe Operadora

Wagon tombereau de la Renfe Operadora

Renfe Operadora, open wagon type Eas
in the latest grey and green livery

NEWNEW

NEWNEWNEWNEW

131
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HN 6093
87

Geschlossener 2-achsiger Güterwagen 
des Typs J1 der Transfesa

Vagón cerrado tipo J1 parcheado, de Transfesa

Wagon couvert type J1 Transfesa, patiné. Ces wagons sont 
destinés au trafi c international, notamment avec la France

Transfesa closed wagon weathered, type J1

HN 6115
131

4-achsiger Schiebewandwagen der Bauart Habis der 
spanischen Packexpress in roter Lackierung

Vagón de paredes corredizas tipo Habis, de Packexpress

Wagon à parois coulissantes type Habis, de Packexpress

Packexpress sliding walls wagon type Habis in red livery

HN 6114
131

4-achsiger Schiebewandwagen der Bauart Habis der 
spanischen RENFE in grüner Lackierung

Vagón de paredes corredizas tipo Habis, de RENFE

Wagon à parois coulissantes type Habis de la RENFE

RENFE, sliding walls wagon type Habis in green livery

HN 6102
87

Geschlossener 2-achsiger Güterwagen 
des Typs J1 der Transfesa

Vagón cerrado tipo J1, de Transfesa

Wagon couvert type J1 Transfesa. Ces wagons sont destinés 
au trafi c international, notamment avec la France

Transfesa, closed wagon, type J1

NEWNEWNEWNEW

NEWNEW NEWNEW
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HN 6103
131

4-achsiger Kesselwagen der RENFE in brauner Lackierung

Vagón cisterna, de RENFE

Wagon citerne de la RENFE

RENFE, tank wagon in brown livery

NEWNEW

HN 6106
131

4-achsiger Esso-Kesselwagen 

Vagón cisterna Esso

Wagon citerne Esso

Esso tank wagon

HN 6112
56

2-achsiger Kesselwagen älterer Bauart der spanischen 
Repsol, eingestellt bei den RENFE

Vagón cisterna 2 ejes “Repsol”

Wagon citerne à essieux, avec guérite de serre-freins

RENFE, old tank wagon “Repsol”

HN 6104
131

4-achsiger Kesselwagen der Transfesa

Vagón cisterna “Transfesa”

Wagon citerne Tranfesa

Transfesa, 4-axle gas tank wagon

NEWNEW

NEWNEW NEWNEW
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HN 6107
94

Silowagen der Bauart Uapps der RENFE in brauner Lackierung 

Vagón tolva tipo Uas, de RENFE

Wagon trémies de la RENFE

RENFE, 4-axle hopper wagon type Uapps in brown livery

HN 6051
94

Silowagen der Bauart Uas, Aufschrift “Transcéréales 
Transfesa”, eingestellt bei der RENFE

Vagón tolva tipo Uas “Transcereales Transfesa”, de RENFE

Wagon céréalier type Uas de la RENFE Transcéréales 
Transfesa

RENFE, hopper wagon type Uas with lettering 
“Transcéréales Transfesa”

HN 6052
94

Silowagen der Bauart Uas, 
Aufschrift “SUCRAN”, eingestellt bei der RENFE

Vagón tolva tipo Uas Sucran, de RENFE

Wagon trémies type Uas de la RENFE “SUCRAN”

RENFE, hopper wagon type Uas with lettering “SUCRAN”

NEWNEW

HN 6113
56

2-achsiger Kesselwagen älterer Bauart “CAMPSA”, 
eingestellt bei den RENFE

Vagón cisterna, 2 ejes “Campsa”

Wagon citerne à essieux, avec guérite de serre-freins

RENFE, old tank wagon “CAMPSA”

NEWNEW
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HN 6062

HN 6019

172

2-teiliges Set Hochbordwagen Eaos der SBB in gealterter 
Ausführung, beladen mit Holzhackschnitzeln

Set de 2 vagones abiertos, tipo Eaos, de la SBB.
Envejecidos y cargados con biruta de madera

3-teiliges Bierwagenset der SBB. Das Set enthält Privatwagen 
der Brauereien “Bière Beauregard”, “Schützengarten” 
und “Brauerei Warteck”, alle Wagen vorbildgerecht mit 
Scheibenrädern und unterschiedlichen Dächern

Set de 3 vagones cerrados cerveceros “Bière Beauregard”, 
“Schützengarten” y “Brauerei Warteck”, de SBB

Coffret de deux wagons tomberaux, type Eaos de la SBB, 
livrée grise, patinés et chargés de copeaux de bois. 

SBB, 2-unit set open wagons type Eaos, weathered and 
loaded with wood chips

Set de 3 wagons isothermes pour transport de bière des 
CFF. Brasseries  “Bière Beauregard, Lausanne, “Brauerrei 
Warteck, Basel” et “Schützengarten, St Gallen”

SBB, 3-unit set beer wagons “Bière Beauregard”, 
“Schützengarten” and “Brauerei Warteck”,
wagons prototypicaly equipped with different roofs

158

Konnen Sie schätzen und mit Mässigung verbrauchen. Bebe con moderación. Es tu responsabilidad. L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. A consumer avec modération. Drink with moderation. It is your responsibility. 
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 HN 6020

3-teiliges Bierwagenset der SBB. Das Set enthält Privatwagen 
der “Actienbrauerei z. Gurten”, der “Actien-Brauerei Wyl” und 
der “Brasserie du Saumon”, alle Wagen vorbildgerecht mit 
Scheibenrädern und unterschiedlichen Dächern.

Set de 3 vagones cerrados cerveceros “Actienbrauerei z. 
Gurten”, “Actien-Brauerei Wyl” and “Brasserie du Saumon”, 
de SBB

Set de 3 wagons isothermes pour transport de bière des CFF. 
Brasseries “Actien brauerei, Wyl in Wil”, Actienbrauerei Grten 
Wabern, Bern” et Salmen brauerei, Rheinfelden”

SBB, 3-unit set beer wagons “Actienbrauerei z. Gurten”, 
“Actien-Brauerei Wyl” and “Brasserie du Saumon”, wagons 
prototypicaly equipped with different roofs

158

 HN 6030

3-teiliges Bierwagenset der SBB. Das Set enthält Privatwagen 
der Brauereien “Biere du Cardinal”, “Luzerner Bier” und 
“Actienbrauerei Basel”, alle Wagen vorbildgerecht mit 
Scheibenrädern und unterschiedlichen Dächern 

Set de 3 vagones cerrados cerveceros “Biere du Cardinal”, 
“Luzerner Bier” and “Actienbrauerei Basel”, de SBB

Set de 3 wagons isothermes pour transport de bière des CFF. 
Brasseries “Bière du Cardinal, Fribourg”, Luzerner bier” et 
“Actienbrauerei Basel”

SBB, 3-unit set beer wagons “Biere du Cardinal”, “Luzerner 
Bier” and “Actienbrauerei Basel”, wagons prototypicaly 
equipped with different roofs.

158

Konnen Sie schätzen und mit Mässigung verbrauchen. Bebe con moderación. Es tu responsabilidad. L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. A consumer avec modération. Drink with moderation. It is your responsibility. 

Konnen Sie schätzen und mit Mässigung verbrauchen. Bebe con moderación. Es tu responsabilidad. L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. A consumer avec modération. Drink with moderation. It is your responsibility. 
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HN 6032

HN 1003

53

53

Nostalgie-Set „Maggi“, 1 gedeckter Güterwagen 
(Privatwagen Maggi), 1 Lkw mit Plane (Wiking)
und 1 Maggi-Flasche (ohne Inhalt)

Set “Maggi” compuesto de un vagón cerrado, 
una furgoneta y una botella Maggi (vacía)

SBB, Display mit 20 Kühlwagen Typ Ibps-v der SBB. 
Jeder Wagen ist unterschiedlich bedruckt und besitzt 
unterschiedliche Betriebsnummern

SBB, Display mit 20 Kühlwagen Typ Ibps-v der SBB. 
Jeder Wagen ist unterschiedlich bedruckt und besitzt 
unterschiedliche Betriebsnummern

Coffret “Maggi” comprenant un wagon couvert  Maggi”, un 
camion (de marque Wiking) et une bouteille (vide) de Maggi

“Maggi” set with covered Maggi-wagon, lorry (Wiking) and 
Maggi-bottle (empty)

Set de 20 wagons réfrigérants type Ibps-v des CFF, 
marquages et numéros différents. Chaque wagon est 
emballé séparément

SBB, display with 20 refrigerated wagons type Ibps-v. Each 
wagon with different livery, different advertising and different 
running number. All wagons are packed seperately.

53
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HN 6031
56

Alter Kesselwagen mit der Aufschrift „Butan Schweiz“, 
Privatwagen der Firma Primagaz, eingestellt bei den SBB

Vagón cisterna de Primagaz “Butan Schweiz”, de SBB.
Con cabina de frenado

Wagon citerne à essieux avec guérite de serre-freins des 
CFF, “Butan Schweiz Primagaz”

SBB, old tank wagon of Primagaz with lettering “Butan 
Schweiz”, wagon with brakeman’s cab

HN 6068
131

Gaskesselwagen „Gulf Gas“, eingestellt bei den SBB

Vagón cisterna “Gulf Gas”, de SBB

Wagon citerne des SBB, “Gulf”

SBB, Gas tank wagon Gulf Gas

 HN 6066

Silowagon-Set, 2-teilig, Silowagen der Bauart Ucs der SBB 
mit Aufschrift “jura cement”

Set de dos vagones silo “Jura Cement” tipo Ucs, de SBB

Set de 2 wagons silo type Ucs des SBB, “Jura Cement”

SBB, 2-unit set silo wagons type Ucs 
in yellow livery “Jura Cement”

112

NEWNEW
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HN 6012

HN 6064

229

229

3-teiliges Wagenset “Weiacher Kies”, 3 Selbstentladewagen 
der SBB mit Nachbildung der Kiesladung

Set de tres vagones tolva “Weiacher Kies” con carga de 
grava, de SBB

3-teiliges Wagenset “Makies”, 3 Selbstentladewagen
der SBB mit Nachbildung der Kiesladung

Set de tres vagones tolva “Makies” con carga de grava, 
de SBB

Set de 3 wagons trémies des CFF “Weiachaer Kies”, avec 
chargement factice de graviers

SBB, 3-wagon set “Weiacher Kies”, 
3 hopper wagons loaded with imitation of gravel

Set de 3 wagons trémies des SBB “Makies”, avec 
chargement factice de graviers

SBB, 3-wagon set “Makies”, 
3 hopper wagons loaded with imitation of gravel

NEWNEW
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HN 6029
56

Selbstentladewagen der SBB mit Werbeaufschrift 
“Haefl iger + Kaeser”

Vagón tolva de carbón “Haelfl iger + Kaeser”, de SBB

Wagon trémie des SBB “Haefl iger+kaeser

SBB, Hopper wagon with advertising “Haefl iger + Kaeser”

HN 6111 94

Silowagen der Bauart Uas, Aufschrift “Grand Moulins de 
Storione”, eingestellt bei der SNCF

Vagón tolva de cereales “GDS Moulins de Storione”, 
de SNCF

Wagon trémies céréalier type Uas de la SNCF 
“Grands moulins de Storione”

SNCF, silo wagon type Uas “Grand Moulins de Storione”

HN 6110 94

Silowagen der Bauart Uas, Aufschrift 
“Transcéréales Stemi”, eingestellt bei der SNCF

Vagón tolva de cereales “Transcereales Stemi”, de SNCF

Wagon trémies céréalier type Uas de la SNCF
“Transcéréales Stemi”

SNCF, silo wagon type Uas “Transcéréales Stemi”

HN 6109 94

Gaskesselwagen “L`Air Liquide”, eingestellt bei den SNCF

Vagón cisterna de gas “L`Air Liquide”, de SNCF

Wagon citerne de la SNCF ”L’air Liquide”

SNCF, gas tank wagon “L`Air Liquide”

NEWNEW

NEWNEWNEWNEW
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HN 8202

Set Container, enthält vier 40’ Container mit 
verschiedenen vorbildgerechten Aufschriften

Set de cuatro contenedores de 40’

Set de 4 conteneurs de 40’

Set bulk containers. Includes four 40’ 
bulk containers with prototypical lettering

HN 8201

Set Bulk-Container, enthält sechs 30’ Bulk-Container mit 
verschieden vorbildgerechten Aufschriften

Set de seis contenedores de 30’

Set de 6 conteneurs de 30’

Set bulk containers. Includes six 30’ bulk containers with 
prototypical lettering

HN 8200

Set Container, enthält acht 20’ Container mit 
verschiedenen vorbildgerechten Aufschriften

Set de ocho contenedores de 20’

Set de 8 conteneurs de 20’

Set containers, set includes eight 20’ containers 
with prototypical lettering

NEWNEWNEWNEW

NEWNEW
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TT Scale • Escala TT • TT scale • TT Scale
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HN 9005

HN 9007

HN 9006

HN 9008

53 53

5353

Rangierlokomotive Köf II der DR, 
Betriebsnummer 100 537-0, Rbd Dresden

Locomotora de maniobras diesel Köf II, de DR.
Matrícula 100 537-0, Rbd Dresden

Rangierlokomotive Köf 2 der Mittelweserbahn (MWB)
in blau-gelber Lackierung

Locomotora de maniobras diesel Köf II, de MWB.

DB, shunting diesel locomotive Köf 2, classic red livery

Locomotora de maniobras diesel Köf II, 
de la DB en decoración clásica en rojo

Rangierlokomotive Köf 2 der Deutschen Bundespost
in grüner Lackierung

Locomotora de maniobras diesel Köf II, de DBP.

Locotracteur Kôf II, échelle TT (1/120ème)

DR, shunting loco Köf II, black livery, 
running number 100 537-0, Rbd Dresden

Locotracteur Kôf II, échelle TT (1/120ème)

MWB, shunting diesel locomotive Köf 2, 
blue/yellow livery

Locotracteur Kôf II, échelle TT (1/120ème)

Rangierlokomotive Köf 2 der DB, rot 

Locotracteur Kôf II, échelle TT (1/120ème)

DBP, shunting diesel locomotive Köf 2, 
green livery
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Feiern Sie mit uns 50 Jahre Arnold Spur N!
Celebra con nosotros el 50 Aniversario de Arnold Escala N

Célébrez avec nous 50 années Arnold jauge N!
Celebrate with us 50 years Arnold N gauge!
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Werden Sie Mitglied im Arnold Rapido-Club und profi tieren 
Sie von den folgenden Vorteilen:

Club-Jahreswagen 2010

DB, Silowagen der Bauart Ucs 908 “Dyckerhoff”

Club-Jahreswagen 2011

Überraschung - wird erst Mitte 2010 angekündigt

 •  4 Ausgaben des Arnold Rapido-Club-Magazins jährlich, Lieferung frei Haus

• Wettbewerbe im Club-Magazin

• Einen aktuellen Arnold-Katalog gratis

• Exklusiver Arnold Rapido-Club Jahreswagen

• Freie Nutzung des Arnold-Internet-Forums

• Mitgliedsausweis

•  Mit dem Mitgliedsausweis erhalten Sie auf ausgewählten Messen mit Arnold-Stand 
ein Club-Überraschungsgeschenk!

•  Mitgliedertreffen auf den Messen in 
Dortmund, Leipzig, München und 
Köln am Arnold-Stand. Bei den 
Treffen stehen regelmäßig auch das 
Arnold-Produktmanagement sowie die Macher des Club-Magazins für Fragen und 
Antworten bereit. 

•  Arnold Sommerfest in Rödental (Deutschland) alle zwei Jahre

Mehr Informationen unter www.hornby.de – Arnold Rapido-Club

Arnold Rapido-Club Nur in Deutschland erhältlich / Arnold Rapido-Club sólo disponible en Alemania / Arnold Rapido-Club seulement disponible en Allemagne / Arnold Rapido-Club only available in Germany 
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HN 8000

Gerades Gleis

Recta

Rail droit

Straight

222 mm

HN 8032

Schienenverbinder mit

Anschlusskabel

Juntas con toma de corriente

Borne de raccordement

Terminal rail joiners

HN 8002

Gerades Gleis
Recta
Rail droit
Straight

57,5 mm

HN 8005

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R1=192 mm arc 45° 

Das Arnold-Gleissystem besteht aus 28 verschiedenen 
Gleiselementen, vier verschiedenen Radien – von Radius 1 
(192 mm) bis Radius 4 (430 mm) – welche kombiniert mit 
den Weichen und geraden Gleiselementen eine vollständige 
Gleisgeometrie ergeben.

español

Le système de voie Arnold N est constitué de 28 éléments. Il existe 4 différents rayons de courbure, allant du 
rayon 1 (192 mm) au rayon 4  (430 mm) qui utilisés avec les autres éléments de voie forment un système 
géométrique complet, complètement interconnectable.

The Arnold N Gauge track system is made up of 28 track pieces.  There are four Radii ranging from Radius 1 
(192 mm radius) to Radius 4 (430 mm) which when used with the various turnouts and straights form a complete 
geometric interconnecting system. 

HN 8033

Anschluss-Clips

Clip toma de corriente

Borne de raccordement 
aux voie 

Track clip

HN 8003

Flexibles Gleis 

Tramo vía flexible

Rail flexible

Flexible track

666 mm

HN 8035

2 Prellböcke

Dos toperas tipo balasto

Ancient heurtoir, 2 pces. kit

2 buffer stops

HN 8004

Gebogenes Gleis

Vía curva 

Rail courbe

Curve

R1=192 mm arc 90° 

HN 8034

2 Prellböcke

Dos toperas tipo carril

Heurtoir d’acier, 2 pces.

2 buffer stops

HN 8001

Gerades Gleis

Recta

Rail droit

Straight

111 mm

Gleise • Vías • Voies • Tracks

R 8012P

Transformator HM 2000, steuert 2 Stromkreise

Ausgangsleistung: 2A

Transformador HM 2000, controla 2 circuitos eléctricos

Potencia de salida: 2A

Contrôleur HM 2000, gère 2 circuits électriques

Puissance de sortie: 2A

Controller HM 2000, controls 2 electric circuits

Output power: 2A
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HN 8020

Weichenantrieb, rechts

Aguja de cambio a derecha

Manœuvre d’aiguille droite

Point motor, right

HN 8021

Kreuzung

Cruce

Croisement

Crossing

115mm, 30°

Kreuzung rechts

Cruce a derecha

Croisement droit

Crossing, right

HN 8022

115-115mm, 15°

HN 8023

Kreuzung links

Cruce a izquierda

Croisement gauche

Crossing, left

115-115mm, 15°

Gleis für Längenausgleich

Vía ajustable

Voie pour ajustement de longueur

Variable track

HN 8024

99-123mm

Trenngleis, beidseitig

Vía de separación de doble sentido

Voie de séparation à double sens

Separating track, double-sided

HN 8025

111mm

HN 8026

57,5mm
Trenngleis, beidseitig

Vía de separación de doble sentido

Voie de séparation à double sens

Separating track, double-sided

HN 8008

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R2=222 mm arc 15° 

HN 8009

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R3=400 mm arc 30° 

HN 8010

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R3=400 mm arc 15° 

HN 8011

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R4=430 mm arc 30° 

HN 8006

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R1=192 mm arc 15° 

HN 8007

Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

R2=222 mm arc 45° 

HN 8012

R4=430 mm arc 15° Gebogenes Gleis

Vía curva

Rail courbe

Curve

Weichenantrieb, links

Aguja de cambio a izquierda

Manœuvre d’aiguille gauche

Point motor, left

HN 8020

HN 8013

Weiche links, handbetrieb

Desvío manual a izquierda

Aiguille gauche manuel

Point left-hand operated

111mm, 15°

HN 8014

Weiche rechts, handbetrieb

Desvío manual a derecha

Aiguille droite manuel

Point right-hand operated

111mm, 15°

HN 8018

3-Weg Weiche, Handbetrieb

Desvío manual 3 direcciones

Aiguille manuelle 3 voies

3-way point, hand-operated

111mm, 15°

HN 8016

Bogenweiche rechts

Desvío en curva a derecha

Aiguillage courbe droit

Right-hand curved pointw 

R1 - R2

HN 8015

Bogenweiche links

Desvío en curva a izquierda

Aiguillage courbe gauche

Left-hand curved point

R1 - R2

HN 8017

111mm, 15°
Doppelte Kreuzungsweiche, Handbetrieb

Desvío doble manual

Traversée-jonction double manuelle

Double slip, hand-operated

HN 8031

Elektromagnetisches Entkupplungsgleis

Vía de desenganche electromagnética

Rails de dételage électromagnétiques

Electromagnetic uncoupling track

HN 8029

Metall-Schienenverbinder, Inhalt: 10 Stück

Clips metálicos, 10 piezas

Eclisses métalliques pour rails, 10 pièces.

Metal fishplates, 10 pcs.

HN 8030

Isolier-Schienenverbinder, Inhalt: 10 Stück

Clips aislantes, 10 piezas

Eclisses isolantes pour rails, 10 pièces.

Insulating fishplates, 10 pcs.

HN 8027

111mm
Trenngleis, einseitig

Vía de separación sentido único

Voie de séparation à sens unique

Separating track, single-sided

HN 8028

57,5mm
Trenngleis, einseitig

Vía de separación sentido único

Voie de séparation à sens unique

Separating track, single-sided
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Zubehör • Accesorios • Accessoires • Accessories

Abfallcontainer

Contenedores

Bennes pour gravas

Refuse Skips

 N 8067

Traktoren (2 stück)

Tractores x 2

Tractors x 2

2 x Tracteurs

N 8068

Grabsteine

Lápidas

Pierres tombales

Gravestones

N 8064

N 8065

Kriegerdenkmal

Homenaje de guerra

Mémorial de guerre

War Memorial

Containerbüro (z.B. für Autohändler)

Caseta oficina

Bureau concessionnaire auto

Car sales office

N 8765

Öffentlicher Trinkwasserbrunnen

Fuente pública

Fontaine publique

Public drinking fountain

N 8777

Baustellenzubehör

Caseta

Accessoires de la voirie

Builders Yard Accessories

N 8686

Abfallcontainer

Contenedor

Poubelles larges

Large big bins

N 8755

Baustellenbüro

Caseta oficina

Préfabriqué

Builder office

N 8757

Uhrenturm

Torre con reloj

Tour avec horloge

Clock Tower

N 8756
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Gebäude • Edificios • Bâtiments • Buildings

HC 9012

Schule

Escuela

Ecole

School

HC 9002

Trafohäuschen
Caseta transformador
Cabane de
transformateur
Transformer
enclosure

HC 9008

Lagerhaus

Casa rural

Entrepôt

Rural warehouse

HC 9001

Stellwerk

Caseta de señales

Poste d’aiguillage

Signal box

HC 9003

Wekzeugbude

Caseta

Cabane d’outillage

Tool shed

Bahnhof

Estación

Gare

Railway station

NEWNEW

NEWNEWNEWNEW

NEWNEW NEWNEW

NEWNEW

HC 9000
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HN 9007 Pag. 65

HN 9008 Pag. 65

Reisezugwagen

HN 4007 Pag. 40

HN 4019 Pag. 38

HN 4020 Pag. 38

HN 4021 Pag. 38

HN 4022 Pag. 40

HN 4028 Pag. 33

HN 4029 Pag. 33

HN 4036 Pag. 36

HN 4037 Pag. 36

HN 4038 Pag. 39

HN 4039 Pag. 39

HN 4058 Pag. 34

HN 4059 Pag. 34

HN 4060 Pag. 34

HN 4061 Pag. 33

HN 4062 Pag. 41

HN 4063 Pag. 41

HN 4064 Pag. 35

HN 4065 Pag. 35

HN 4066 Pag. 35

HN 4067 Pag. 35

HN 4068 Pag. 37

HN 4069 Pag. 37

 

Güterwagen

HN 1003 Pag. 59

HN 5001 Pag. 66

HN 5013 Pag. 66

HN 5014 Pag. 66

HN 6012 Pag. 61

HN 6019 Pag. 57

HN 6020 Pag. 58

HN 6026 Pag. 46

HN 6027 Pag. 43

HN 6029 Pag. 62

HN 6030 Pag. 58

HN 6031 Pag. 60

HN 6032 Pag. 59

HN 6051 Pag. 56

HN 6052 Pag. 56

HN 6060 Pag. 52

HN 6062 Pag. 57

HN 6064 Pag. 61

HN 6066 Pag. 60

HN 6068 Pag. 60

HN 6074 Pag. 46

HN 6075 Pag. 46

HN 6076 Pag. 46

HN 6080 Pag. 52

HN 6081 Pag. 44

HN 6082 Pag. 44

HN 6083 Pag. 45

HN 6084 Pag. 51

Trains

HN 2000 Pag. 16

HN 2001 Pag. 16

HN 2005 Pag. 29

HN 2013 Pag. 29

HN 2014 Pag. 19

HN 2015 Pag. 7

HN 2017 Pag. 29

HN 2019 Pag. 14

HN 2022 Pag. 28

HN 2028 Pag. 15

HN 2029 Pag. 13

HN 2031 Pag. 23

HN 2032 Pag. 23

HN 2035 Pag. 14

HN 2037 Pag. 15

HN 2041 Pag. 14

HN 2042 Pag. 18

HN 2043 Pag. 19

HN 2044 Pag. 28

HN 2049 Pag. 14

                   

NIK!!! Trains in German?

               



www.hornbyinternational.com



www.horbyinternational.com

HORNBY DEUTSCHLAND GmbH,  HORNBY HOBBIES,  LTD (UK) HORNBY ESPAÑA S.A, HORNBY ITALIA S.r.l, HORNBY FRANCE SAS, 

Ostpreußenstrasse 13, 

96472 Rödental

Westwood Industrial Estate, 

Margate, Kent, CT9 4JX

Federico Chueca, s/n 

28806 Alcalá de Henares

via Ferri, 14 

25010 Borgosatollo

Parc d’activites de Gomberville, 

F-78114 Magny les Hameaux


